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“SCpREERT, REH AMZE B R B BIEA L
NEARE T AR Z RS HEEHELR NG, B
HENE, EERE-TEXNET. WE. X
b, DB, WREFEHATEN ., BEEEKREA
ERAR . B BHERNARARAR, 5218
HEMNARFREETABERE, BETHESR
MRFRER ST EAA, WBRESE. MEH
P SR, BRRERENS, MO
7 B BB AN BEFR LIRS, SRR
REMAHERE. HEBSE, IR RSE
BRAR THEZEERE R,

MR, BRSO ENA BB AREIE B L BT B
ARRLBE NS LBRME, X “BiREAAR”
X— AR 2R R R D, BIRNIE R0 A
RBZBNTZHER, BAMEROEL RS
B HHEILH 20 Hi40 60 R HELMFILR
Nida $2H Ao, 7EBAPRER =4 T IRIE N B
m, ME, AEFEER “FHER” MHETA
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X5, WX, BRAEXE, BANE, &
RIXTERAZE; AT H R NE S IR IE 5 X
K, MIERITE RSB 3E S84
REFEPRBERES SN, EREREEK
“BHAR U RZ, BIRR—RESULIAEER
TEsh, BRSRMARMETTAE, BRATF0 BT
BRT BT EHT ER, AREEE R
SRUFEN . ARIEESCESE, NEE R TR,
WHEAA S T REFER R R, HERBEREEN
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AREXFEAERE R, MRFEFEESIAZ,
B, LORA H— B E R R ROR
ASCUATE SR B Sy B R, 58Xt AR #EAT
B, fit. AEREFTREMETFRAAIN
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FEERES D, BELENNE, RARMEX
B, D. Sperber il D. Wilson B)CEEFEES (Rel-
evance Theory) 5T XM {E I AN—1F H
M. AEERES), XMESRAMEE: &
B & B (informative intention) FI3Z fr = &
( communicative intention) NRZ T A
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RERFENWES: (1) RBRKAREN, 45
R —HE R PR ATPREEER 20 SR
W, =i, NEREE, RiEFRALR
, EMEMANES B bW EERENAR A
FegRtE; B—rmE, ARKBLESOHEESF—
ERIFERTE, EHFAH KN OHF R 2
R, BFEL, AMTEBUREE R R B, REs i
EH BN E (cognitive environment ) K 2
Fo MXF “IAFIREE” FERERIIE HHE X
O E VTRABB (BPRA 5HERE)” ML
RBRRMES. (2) XRBEMEREN, X326
XUT7 AR PRI 8 O JR] o) 2 SR AR e i, 7E At
MzEEENNRENES, B “EHE
I S RN Y B ok VR & o = G -
FEORHRYE, THERTERNE, 2R R4 —
AR

Gutt (1991) FEIRBRHEIS KA LW SN T
BRI, MIEBREER— MR AR
A, EEEREERRPBESONERFECERE b
BEAMPE. BRENREEIREENER5iF
SCREWBBAHYE . HEIEAS HIEXS
IZERRE R NG X RIERE SR, &/ “H
BB MR XAS HRIEIAR REED)
BRI, MIARTESE PR R FNE CRAETT H R4
URE, BRA “MEER” Y, RAEFZR
WHEA “B74”, HEEEERER %R
AFFASATEL LS ETEE S A B # T
WEE. “BHHE" HUTEEHR “a walking
street” , PRATRIESCAH B B XA FESE R R
FE LR EAMLN—m, B2, S
— B HEFE T, “a walking street” &5 3% Al £
PLEhE, EREL LN EETT, RELTHE
H, BRH, “a walking street” 5 “H47H"
ARBRAERE, THEAR “EAhHBH” #ikH
HE, BENSHE5EENHBAHEYE. M
FRITIRRERR AR AT, DUBTE “B48”
SR AET, MREFEDWIEEA “pedestrian
street” 5220 M-8, £ “BHHE &R
“pedestrian street” AMUARIIIEFFEILRA T K,
WEMAGIFETHN, EXTHECB%, K3
T B fERHER

RERFBIN R, BAMEXT Y5 T R 8

IWHZWEZEAL ., BB 5aRAES4
B, HTERERGARRE., 8T8 KN
HEWARR, MENERUARAME, K
RIEBEEWE RZRREPHIES RRXT
ZTH, BIEIGEZ T RIIER, #ERX
BB AT 2E T, )5 IRERE B 4ExT
JFOCHATARI S, hMHET RS, RER
XK, +AHEPTEERSERETRZ
—, REEBWIRSE, FRPEFERNTLN
B, UMEmHREETEE, XTERLEE
HWFE, HERTF A WEEFELHE
WeSC, 3" BEAN “cock 7 (H “HHRE
KER), “47 #iFR “bull” (5 “BEIRE,
SIREF” REK) . ML E, PEHKNAEEHR
FIEE. BRIOEL, SEHPH “X” E4ik
NBRAE] “HEXSiRp” . “EXESE & 4H
T 47 BZREESRIRHALBHE. £
FHELEE ISR, EBIB& WL PHEH.L
X+ 4 ¥ #i% A Rat, Ox, Rabbit, Dragon,
Snake, Horse, Sheep, Monkey, Rooster, Dog and
Boar, EFHANER/REE, EHRER T HEIL
RRESNE, R, WRAT P ERIEITR
RO M R &, BRTPAME
s,

=, 58S

HeZRIRM (Verschueren) FRITE 5 LR BEH
S W EREEE R — N ABTHET I S %
SRR SR . AMZ BT DL RRB 7T = bRt
g AR R, REAIEFER&=ME
Ye: ZERYE (varability) —BF RA — RS
LB EE T BEYE; BIITHE (negotiability )
B BT B BT R R BE R 0 JEUU N SR
Ak ESERE, BAEYURM, BT P
—DIRER A s URYE (adaptability) ——F
HEAE RS TSN H P ERTE KRS,
T AR TR e R R D, RH B
A B BRI SOR S MBI, A
T SR WA R A TG I B G HR ,
f B BESCIE B AR R AERIERROR , BRI
JESCHIVEBRANARAE, A0 AR SR M R 2, 4,




el Rih R BRRIE SRR 95

[ORAAST

(—) &%

RAARBERE, BARER, BIRNE
%, RRREAENEFRNELR, NEHRELHE
Ak, AR SE BIRRAR B AR Ok B R
PR A R PR L T ST I o FRTAL AL
EWSEES AR, AT M AR
(B oAbtk i B B S A PR VR R R E B R
B FIIRIE AL N B IRt o 2.

JF3C: “ZIMREHEBRKZER. FEA. &
P BMEMREBRBIRT . RER, T
B BIMEPEE R T, SREM---”

%3 In the eyes of the villagers, he (the
teacher) was no less tan a great man of letters, a
great artist, a great scientist as well as a great edu-
cator.

WA LRI, JFICER FTFI2E M 2 AL R4
ANB AR AIEN, BN, ZARK, #
FRAMBER. XELFZNEEFRILE 7N
AR ULH-BBETE, X TROCEEE R A —E
TR, MRERAMITE FRIFENR, BHEE
ARG IE, FERITK. TEEREETIE
BMERLIRZEIHAEL RO PR AR RS
FEFRIE, Brid, FEETXHREL, BRE
gD, BRMEREMEN BB EERNRERERA
REME

ik, R SR fER—RAR R TR
R FTE R BRI, MR iR AR TR R
BiEMPEEZRAENERSUER, BMAZ
HIBESCALUR IS, 5 T & 2

(Z) ¥5

BU5 1 B R IR S04 B Hh B B8 20 3
P RERERFES, BAERMIFTRHR, K
BRI AN AE ERIARMEEEER, 7
PRI E WS BB ) SO ST B, AR
ERINAEEH, BRI RO RS
BSOS XA S, G0, BRERGE ™A AT
Y . WK “An Inquiry into the Nature and Cau-
ses of the Wealth of Nations” (EERUEKERKS
EREPE) #h (EE), R TELRES
B MBS, EHR ‘R FRR K
L7 PR RE ZE, SHARSEICRIE

“Inquiry” “Nature” F “Causes” #3H AHEZ
Ab, TIRE B, R, aEsERn
“Evolution, Ethics and Others” (4L, HE7E & FH
fin) ¥R (RER), LWENR, FFHRI, W
4 M s — 2 TR A BB RITE R
BABRRERE B, BEIEXEERN
FHERE, W5 HEEHEENBFEE AN
5, EESFESRE D, BNUAEEFI, #F3
MBSO R (FRiRE., BXMEAE) ZHTEK
MERE, IRERH=TXR.™ (1) FAR
BEBRERRB TN A, (2) BICTRI
RGN AR HEMR; (3) FUEERBRZFE
B, BEEEIREENEAEE, MG
BT (R) %, BHik, #i
R E R IR B R BRI B L N ERT
Ko W, BERLZBRARARERIE, AHELR
WS EWMEEFNREZE. Y8 E—N
HIEFSEB K “Catch Me If You Can” FEFPEH
HBEEEM, REFERZ—, 2EFHEKM
Mg N (ROBEREE) . EV—FEEIR
FBI {8 5@ R RSB N MR, Higxgm
WPk B0, FLEEFA SIAAR? ETW
WHFT LR TR, A &5
Wigs, W GEEBESN) . CEIUBUE) . (HAR
&) F, MAHTERZH, RIIHEK,
INBIGHBE N PR OBOR T BT L, BARETARNT F
Zd HAR, FATRE, DENTLURIESEEZN
FEedckem, UBEFBENA LTS, W,
MW EEHRIRKNMAEN K, 8 “The lialian
Job” MAERIEREN (MREE); I “Saving
Private Ryan” #%5 (FEHE), T “Sister Act”
FA (B MKIE) . “Earthquake” 3% (IFdr
{53, “The Lord of the Rings” #H (M) ;
MEZREWAE R K, EZTRAEI KA 4
PRIRSM R, &%, £ “Rebecca” #H
CHABERE), 8 “Pretty Women” #% (KA fHLE
AD 8 “Guess Who” %Wy (BALARHA)
% M4 EM A B &, £ “Spider” N
Clakpe) ( “P&” FHBET—HPERHEL X
R, BEXEM) ., 18 “An 27 FH (BFE
&) (FAfEMAgERE (BT Q IEMF) mHimEM
B, SIEMARBA) . 8 “Waterloo Bridge” #4
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(AWER) (ETFIUERHR—RAERE,
B—RBER/MAT 5.0 Z IR A R
BEFILE, WHRRERAR, BELESAR, R
EKIEBTE I R RS AETE L, EEH
WEKRKMENT. FAREFE—-TRA.,
—TRZHEFRIE “HMER”) . £ “The
bridges of Madison Country” %% (JiE#F i &)
( “BREF” ABETRRBE, T2KEE, &7, B
ZOHMAREILHT, BE—W, FHILAKRK, F
ZHETELEAAIEFREDEREIER) .

M, Sh2zHhEFE

20 4 50 R4, HEEERREIT .
L. Austin, 1911 - 1960) £ H T EiET AHL,
AR, B FHAMUEXZE W R 1T /#3R W T
R, MEASSRE—FFTN, BEEGTRH. A
—NEBNEFIES A PHRE=EMT R, 255
H “UiIEFT A" (locutionary act) , “HEZHATA”
(illocutionary act) F “HZ47H” (perlocution-
ary act) , MY, RIEGTHERDEFIES
B B TS ; R AR E IR
FRTFAEBXRIEE—M “FBETAIE”; W
AT A RTEAT AR EAT AT E & LR A
BRI O BRI SR R — RS IE R IR
B, ERE—MET TPRIEES RS
BE B —MEFDENES), Fit, BRdRE—
AT R, THEMAT REEA HRE, 7EERN
WR—FiRk RN, FEFERIRB/EET

BERHE
FTRUHFRE, EARWEEL: (1) ME
ICPRIATER AR (2) AHHEBETIR

AR R R PRI, DU e “FaAL”
R, EMELET, BEERSPAETR
AR ESULREE, XS REREiE S
Brig B X AG S8 RRKNEYXAR, &
BEAVZBIZRRIATER L") “FE”
AbER, T REE I SRR BRI S R LT RS
BEERER, NTAEL LB EEZBEREES
BREFHEX, BBFERIFHE""m, ¥
SRR LD ST TT I 30 A RS PEE P A X
4—H: “RERMNADE. FEES. A E,

REABH AR TN, BEABHEDER
o GER, B ERBEAIERX—Rp
BEAE ) HiR,” P HA AT —AE
X GRTARERNWILN , fEFEEHFREE
zfie b, OEREHEL “bu heteng” &%,
AR, —MAZER (ARBR)
JEC AR AN IE S X435 PN “bu zheteng” Fl
“don’t zheteng” . IRIEARH) (Fowler) KIVLA,
AT SRR AST AR SR HE
RISz H3EE R WEBBAT SR,
Xin, Jbxt 2008 BizEHY R KBy
BN “friendlies”, XF “HHEME” KiIELF
BEE—LFEK, 5PRTIEZRNF, FEEARS
TRITEE N REGANC L, A REEmE N
AWZCENE, BEMELMAR ARG, EXELLE
2L G A RIGE T MCALFTARBOR ., ML
L, REFREAAEFAZEHE R Rz EHY
B — 7 [ AT R A B R A Fuwa BIFR
PP USRI AT 2008 RIBL M EREY, Fuwa B
AR —MfMm—Tt, BR—IFHTTREANRS
BB TR, HEFIEH, Fuwa RN
N8R, HFWAAL, AT Fuwa 505
Wiz Z E=EBRM, EPERENRESAH
AR B BB G L

H, & &

AT TR 22 B B R B 2 SO S PR SUIN
BB — N ER A BB, W E
HEMT LA, XEERFE “ELER”, R
ERUBEAEERNAE, SRETFERRERH
B, SR—MATATRREL. SR, EAERE
&, EREEST, RS BEENFRRE,
WEFES T IREXXAL, BHEEIBRERRE
M OBHET 5EY EHABMENERERES
PRSI g b, BB AL I3
L BRI, BAESAXLAR, A
— B SIRVER R R H RS EK
B v U HE X R YR SO S RS S I S B
£, AR 0EEERL, AUEEEER
BELTR, BARNEECLEEAR, EEE
A SRHERTARTAR, MR M5 T
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On the Effectiveness of Pragmatic Translation

XU Pin-jing
( Department of Foreign Languages, Fujian University of Technology, Fuzhou 350007, China)

Abstract; The core value of translation is effectiveness and to the point. There is no absolute equivalence but optimized rele-
vance. Pragmatic translation, which attracts more and more concerns, stands between the cultures of target languages and the
translated ones, emphasizes precise understanding of the original writings, takes into consideration readers’ cultural background,
concept of values and social conventions, and refines them by means of replacement, simplification, rectification and zero transla-
tion in order to achieve equivalent pragmatic effectiveness of the original writings.

Key wors; translation; optimized relevance; means; pragmatic effectiveness
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